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ters、2001年「Japanese Attitudes Towards Bilingualism : A Survey and Its Implications」担当



















２．「Sign language in ESOL」『JALT Journal』6巻第 1号、1981年
３．「Significant factors for raising children bilingually in Japan」『The Language Teacher』第 11巻 10号、
1987年
４．「Connotative differences between foreign and Japanese English teachers in Japan」『Journal of Multilin-
gual and Multicultural Development』第 10巻 3号、1989年
５．「Independent reading in English──Use of graded readers in the library English as a second language
corner」『Reading in a Foreign Language』第 6巻 2号、1990年
６．「バイリンガリズムと誤解」『月刊言語』第 20巻 8号、1991年
７．「Linguistic environments of bilingual families in Japan」『The Language Teacher』第 16巻 5号、1992
年
８．「母語教育──少数言語母語話者の母語保持・伸長教育」『The Language Teacher』第 18巻 4号、
1994年
９．「バイリンガルの意味記憶貯蔵──その初期形態についての一考察」『英米評論』第 9号、1994年
１０．「Bilingualism in international families」『Journal of Multilingual and Multicultural Development』第 16
巻 1・2号、1995年
１１．「A brief history of Japanese official policies of Ainu segregation and assimilation, with a focus on lan-
guage policy」『総合研究所紀要』第 22巻 1号、1996年
１２．「A survey on perception of“bilinguals”──What the results imply」『The Japanese Journal of Lan-
guage in Society』第 1巻 1号、1998年
１３．「Bilingual families with children in Japan」『The AILA Newsletter』第 1巻 3号、1999年
１４．「Does the“one parent-one language”principle work?」『Educational Studies／教育研究』第 43巻、
2001年
１５．「Language use in English-Japanese interlingual families in Hawaii──A pilot study」『総合研究所紀要』
第 27巻 1号、2001年
１６．「バイリンガルはどうやって作られる？」『チャイルドヘルス』第 38巻、2001年
１７．「Language use in families with parents of different native languages──An investigation of Japanese-non-






２０．「What makes who choose what language to whom?──Language use in Japanese-Filipino Interlingual





２２．「Language use in interlingual families──Do different languages make a difference?」『International














１．An analysis of the effects of the linguistic environments on the language acquisition of one bilingual
child、全国語学教師協会地区大会、1983年
２．幼児バイリンガルにおける言語選択、第 9回国際基督教大学言語社会学研究会、1983年




６．Bilingualism in Japan──Survey on linguistic environments of English-Japanese bilinguals、第 10回全国
語学教師協会国際大会、1984年
７．Unified language period、第 1回バイリンガリズム・シンポジウム、1985年
８．Bilingualism in Japan、全国語学教育学会支部研究会、1990年








１６．Bilingualism in a theoretical framework、全国語学教育学会支部研究会、1992年
１７．バイリンガリズムとその育て方について、全国語学教育学会支部研究会、1993年
１８．バイリンガルの言語選択、大学英語教育学会関西支部、談話分析研究会 第 5回研究会、1993年




２０．バイリンガリズム入門、Symposium on Second Language Acquisition Through Content Based Study :
Introduction to Immersion Education、1994年
２１．バイリンガリズムの研究方法──言語習得の視点から（Research methods in bilingualism : From the









２７．Survey results on university students’ perception of“bilinguals”──Attitudes and implications、The 3rd
Pacific Second Language Research Forum/Symposium on Bilingualism、1998年
２８．日本の現状を踏まえたバイリンガル教育──開発、実施への模索、異文化間教育学会 第 19回大
会／ラウンド・テーブル、1998年
２９．Contrastive study of the effect of minority language prestige on language use in interlingual families、第
12回国際応用言語学会（AILA）世界大会（東京）、1999年















３９．日本でバイリンガルを育てるには／Raising Bilingual Children in Japan、フェリス女学院大学・英文
学会招待講演、2009年
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１．1995年 4月～1997年 3月 文部省科学研究費補助金による一般研究（C）（H 7-8）「国際結婚家庭
における言語使用の実態──二言語使用の状況調査」研究代表者
２．1996年 4月～1999年 3月 文部省科学研究費補助金による基礎研究（A）（H 8-10）「異文化間教
育の体系化に関する基礎的研究」研究分担者
３．2003年 4月～2005年 3月 文部省科学研究費補助金による萌芽研究（H 15-16）「国際結婚家庭に
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（H 21-23）「同時バイリンガル幼児の言語発達研究」研究代表者
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27）「受容バイリンガル児の言語発達研究」研究代表者
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移民言語の基礎的研究」共同研究者
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